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Y cTatTi po3rnaaarTbCa Ta aHani3yrTbCs KOTHITUBHI MeTadhopuyHi MoAeni, LWo CKnagatoTb NiArpyHTS CUHECTESINHMX
OECKPUMLIN CNYXOBUX Big4yTTiB, BUSBSETHCA B3aEMO3B'A30K MiXK TPYAHOLLAMM, 3 SKMMU CTUKAETLCA Nepeknagad nig yac
nepeknagy CUHECTE3INHMX MeTathOPUYHMX OECKPUMLIA Ta KOTHITUBHUMMK OnepaLisiMu, siki BiH 3aCTOCOBYE; nornunbnexHa
yBara npuainseTbCs KOrHITUBHIN onepadii 8i0meopeHHs1 CUHECTEe3iNHOI MeTadopu B TEKCTI Nepeknaay B Mexax cmpameaii
OYY)XEeHHs, MnbLue Ta JOKNagHille BUBYAKOTLCS KOTHITUBHI MOAeNi Modenemn CMHECTE3iMHNX MeTadhop, SKi akTyanisyrTbes
B TEKCTi Nepeknagy nicns 3acTocyBaHHS KOTHITUBHOI onepadii BiATBOPEHHS B aHIMO-yKpaiHCbKUX nepeknagax XygoXHix
TEKCTIB Y Mexax cTpaTeril O4y>KeHHS.

MeTtoguka gocnigXeHHst cnnpaeTbCa Ha JOPOOOK KOTHITUBHMX NepeknagaubKux CTyLil, SKi 04HOYaCHO BMBYaKOTb
npouecwu, Lo BiAbyBaloTbCS y CBIAOMOCTI Nepeknagaya nig Yac nepeknagy, Ta pesynsrar Umx npoueciB. Tun KOTHITUBHOT
onepadii knacudikyemo 3a M. Lyttnesopdom (2017), skuin BUAinNse BiaTBOPeHHS (retention), ycyHeHHs (removal), yny-
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weHHs (omission), 3amiHa (modification), npuBHeceHHs (addition). BinTBopeHHs (retention) — Le nepeknaga, Wo mManxe
He 3MiHeHo (“a franslation that is essentially unchanged”) [Shuttleworth, 2017, c. 126]. CTyniHb KOHBEHLiOHaNbHOCTI
MeTaoOpPUYHNX OECKPUNLIN BU3HA4YaEMO BiAMOBIAHO 4O BIAHOCHOI YaCTOTM BXMBaHHA MeTadopuYHOI Aeckpunuii Ha
MinbioH TokeHiB. Lli gaHi oTpumytotbest 3 Kopnycy cyyacHoi amepukaHcbKoi aHrniicekoi Mou (COCA), Ta 3 leHepanb-
HOrO perioHanbHOro aHOTOBAHOIO KOPMycy yKpaiHcbkoi MoBu (Grac v.16). MaTtepianom gocnigxeHHs € 100 metadopuy-
HWUX MoZenewn, BUIyYeHi i3 pomaHa aMepuKaHCbKOro NucbMeHHnka EHToHI [loppa «Bce me Hespume c8imso», BUAaHOTo
y 2014 poui. PobrTbCcs BUCHOBOK LLOA0 KOPENsLil 3aCTOCOBaHOT cTpaTerii nepeknaay, KorHiTMBHOI onepakdii Ta CTyneHo
KOHBEHL,iOHaNbLHOCTI OpUriHanNbHUX Ta MepeknageHnX CUHECTE3iINHUX MeTadopUYHUX AECKPUNLIA B aHINOMOBHIA Ta
YKPaiHOMOBHiV MiHrBOKYNbTypax.

KniouyoBi crnoBa: KOrHiTvBHa onepakwis, CMHecTesiinHa AecKpunuis, CTyniHb KOHBEHUIOHANbHOCTI, NepeknagaubKi CTy-
4ii, niHrBoKynbTypa.

The article discusses and analyzes cognitive metaphorical models that underlie synesthetic descriptions of hearing
sensations. It reveals the relationship between the challenges a translator faces during the translation of synesthetic met-
aphorical descriptions and the cognitive operations they employ. Special attention is given to the cognitive operation of
retention synesthetic metaphor in the translated text within the scope of the foreignizing strategy. An in-depth and detailed
study is conducted on the cognitive models of synesthetic metaphor models that are actualized in the translation text
after the application of the cognitive operation of retention in English-Ukrainian translations of literary texts as part of the
foreignizing strategy.

The research methodology is based on the cognitive translation studies, which simultaneously examine the processes
occurring in the translator's mind during translation and the results of these processes. The type of cognitive operation is
classified according to M. Shuttleworth (2017), who distinguishes retention, removal, omission, modification, and addition.
Retention refers to “a translation that is essentially unchanged’ [25 c. 126]. The degree of conventionality of metaphorical
descriptions is determined based on the relative frequency of usage of the metaphorical description per million tokens.
This data is obtained from the Corpus of Contemporary American English (COCA) and the General Regional Annotated
Corpus of the Ukrainian Language (Grac v. 16). The research material consists of 100 metaphorical models extracted from
the novel “All the Light We Cannot See” by American writer Anthony Doerr, published in 2014.

The article concludes with the correlation between the applied translation strategy, cognitive operation, and the degree
of conventionality of original and translated synesthetic metaphorical descriptions in English and Ukrainian linguocultures.

Key words: cognitive operation, synesthetic description, degree of conventionality, translation studies, linguistic

culture.

IHocranoBka mpoOnemu. SBuiie cunecmesii

BUBYAETHCS TICHXOJIOTIEI0 Ta HelpoHaykamu [5; 6;
11, c. 509-520] Ta XapakTepu3y€eThCS 3ATYUCHHSIM
OITHOTO THUITYy BIAYYTTiB JJIs MMO3HAYEHHS IHIIOTO [4,
5; 12]. KorHiTHBHA JTIHTBICTHKA PO3TIIAIAE CUHeCHe-
3010 K TIOMIUPEHUH y MOBI, Pi3HOBHU/I KOHIIETITYaJILHOT
Mmetadopu [25, c. 461-478]. KorHituBHi nepexnana-
UBKi CTynil 4nMally yBary NpHIUISIOTH MepeKiiana-
[PKOMY aHaJl3y KOHIENTyallbHUX MeTadop, a came
B poborax, JI. KoBamenko Tta A. Mapruniok [14],
F. Alves, [2], Z. Kovecses, [15; 16], P. Newmark [21],
C. Schéffner, Ta M. Shuttleworth [25; 26; 27] Ta iH.
I, xoua, cuHecrtesiliHi MeTtadopu Bce wacTimie mij-
JIAl0ThCS. KOTHITUBHOMY TMeEpeKIaallbkoMy aHali3y
[muB. 29; 30; 36] BOHM BCE-OMHO MOTPEOYIOTH OUTBIT
JeTaJbHOTO BUBUEHHS. ToMy, € mpobieMu, 1o moTpe-
OyIOTh IIMOIIOTO JTOCIIKEHHS, a came: 1) BUSBICHHS
3B’S13KY MIXK TPYIHOIIAMHU, 3 SKUMHU CTUKAETHCS TIepe-
KJIaJlad Mij] 4ac TepeKsiajly CUHEeCTe3idHuX MeTado-
PUYHHX JECKPHIIIiA Ta KOTHITUBHHMH OIEpallisiMu,
sSIKi BIH 3aCTOCOBY€; 2) TIIHOIIOI yBaru moTpedye ore-
partist BIATBOPEHHS CHHECTE31iHOT MeTaopH B TEKCTI
MepeKyIay B MeXax CTparerii OuyXeHHs, 3) JeTallb-
Hila yBara Mae OyTH NpHIiJieHa BUBYEHHIO MOJeTeH
cuHecTe3iiHuX MeTadop, SKi BiATBOpEHI B aHIVIO-Y-
KpaiHCBKHX TepeKiIafax XyJOKHIX TEKCTIB Yy Mexkax
CTpaTerii OIyKECHHS, 1110 3yMOBITIOE aAKTYaJbHICTh Ta
HOBH3HY HAIIOTO JOCTiKEHHS.

AHami3 ocTaHHiX gocaigKeHL Ta MyoOJiKa-
uiii. IloHsaTrs «cmpamezia nepekniady» IOCHUTH
JIOBTUH 4Yac 3aMiHIOBAIIOCh TOHATTIM «Memoo
nepexnady», saxke ©. lllnsitepmaxep 3anpoBaauB
y CBOiH Bimomiit nomoBini «/Ipo pizui memoou
nepexaady» [24]. 1 xoya, Taki HayKOBI 5K
JI.B. Konowmiens, A.Il. Maprunrok, JILJI. Henro6iH,
SLI. Peuxep, O.B. Pe0piii, 1O. Haiina, P. Newmark,
H. Risku,C. Schéffner, F. Schleiermacher, F. Strik
Lievers, S. Tirkkonen-Condit, N. Yu, Q. Zhao, Ta iH.,
BUBYAJIM TIPOOJIEMATHKY CTPATETil Mmepekiamy, MeTo-
JIiB, @ TAKOXK CIOCOOIB MEPEKIIAY, 10 KOPETIOOTh 13
Ti€I0 YU 1HIIOIO CTPATETI€I0, OAHOCTANHOCTI B IHTEP-
mpeTallii OHATh «CTPAaTeTis MepeKIaay» Ta «METOJ
nepeKnaay» Joci He JOCATHYyTOo. BimmoBimHO [0
BusHaueHHs JI. BenyTi «ctparerii nepekiany BKIIO-
4aloTh y ceOe OCHOBHI 3aBOaHHS 3 MiIOOpY TEKCTY
Ha TIepeKajl, Ta PO3pOOJICHHS METOMY MEepeKIany
IHOTO TEKCTY» [32, ¢. 240-244]. Yuepine, TOHITTS
cTparerii ouyscenus (gopenizayis) Ta ooomau-
Henus (Oomecmuxayis) Oyao TOYHO c(HOPMYIBLOBAHO
JI. BenyTti B Horo xHu31 «Hesudumicmv nepexia-
oaua: icmopis nepexaady» [31; 32]. Crparerist ouy-
Jcenna, 3a posyMmiHHsaM JI. BeHyTTi, opieHTyeThCs
Ha KYJIBTYpy MOBH OpHWTIHATy, BHUKOHYE (YHKITiO
Mi3HAHHS I1HIIUX KYJIBTYpP, BIATBOPIOE OPHUTIHAIB-
HICTb aBTOpa, ajic BUPAXKAETHCS B KIIBKOX acleKTax
YyXKOCTI: JICKCUYHOMY (E€K30TH3MH), CEMAaHTHYHOMY
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(HE3PO3yMUTICTh TMEBHUX MICI(h), CHHTAKCUYHOMY
(HEe3BMYHMI TIOPSAZIOK CITIB y PEYEHHSX), TpaMaTHd-
HOMY (HeTpaauIiiiHe 3’ €JHAHHS CIIiB Y CIIOBOCTIONY-
YEHHSIX) T4 TMOETHYHOMY (3’€IHaHHS CTPO(d, pUTM)
[10; 26]. Crpareris odomauwienHsa OpiEHTOBaHA
Ha KyJbTYpY MOBH IepeKiany, y sIKii MOBHI CTPYyK-
TYpH, HE XapaKTEpHi JJIsi MOBH TEpeKIIaay, aJanty-
FOTBCSI T4 3MIHIOETHCS, IO POOUTH TEpeKIaACHUNA
TEKCT JIETKUM Ta 3pO3YMUIUM UIs IIIJIbOBOTO YHTaya.
HlytneBopc 1 Koyi BU3HaUMIM OOMAIIHEHHS SIK TEP-
MiH, sikuM JI. BeHyTi ommcaB cTparerito nepekiaany,
y SIKiH BHUKOPHCTOBYETBCS 3pO3YMINUH, BUIbHHH
CTHJIb, 1100 MiHIMI3YBaTH YyXOPiIHICTh IHO3EMHOTO
TEKCTY JIJISl YATaYiB MOBH [26].

IlocraHoBka 3aBraHHs. MeTa JOCIIIKEHHS
TMOJISAITA€ Y BCTAHOBIICHHI Ta OMUCI BHUIIAJKIB BiATBO-
PEHHS cuHecTe3iiHuX MeTadopy B MeXax cTparerii
OYY)KEHHS B aHIVIO-YKpaiHChKUX MepeKiIagax XyJoxK-
HIX TeKCTiB. BTineHHs miei meTn mependavae BHPi-
LIEHHS TAKUX HAYKOBO-I0CJiTHUX 3aBJaAHb:

— CKOHCTPYIOBATH  KOTHITHBHY MeTa)OpUUHY
MOJIEJb, 1110 €CIUTIKY€EThCS CHHECTE31HHNMU MeTado-
PUYHUMHU JECKPHUILISIMA B OPHUTIHAJILHOMY Ta Iepe-
KJIaJICHOMY TEKCTax;

— BCTAaHOBHUTU BUIAJKU BIATBOPEHHA CHHECTeE-
3iifHOT MeTaopu B Mekax cTparerii odyKeHHs
B aHIVIO-YKPaiHCBKUX MEPEKIafax XyI0XKHiX TeKCTIB;

— IPOBECTH KUTbKICHUN aHaji3 BIITHOCHUX YacTOT
BKHBaHHS OPUTIHAJIBHUX 1 MEpeKIaJeHNX CHHECTe-
31MHUX JECKPUIIIINA JUISI BU3HAYCHHS CTYTICHS KOH-
BEHITIOHAJILHOCTI MeTaQOPUIHOI MOJIEITI, III0 JICKHUTh
y IXHbOMY MiATPYHTI.

— 3pOoOUTH BUCHOBKH IOJI0 KOPEIAIii BiATBOpE-
HUX MOJIeJicH CHHeCTe31HHNX MeTadop 3i CTpareriero
OUY)KEHHS Ta BH3HAYUTH $Ki (DakTOpH BILTMBAIOTH
Ha BHOIp MepekyagadyeM KOTHITHMBHOI OIeparii, 1o

3aCTOCOBY€ETHCS.
O0’€KTOM JOCHIDKEHHS € aHTJIOMOBHI Ta yKpa-
{HOMOBHI JOTHKOBI CHHecTe3iliHI MeTadopuuHi

JECKpUILIi, BIATBOPEHI B TEKCTi Mepekiaty, a mpea-
METOM — IiXHI CIJIBHI Ta BIAMIHHI 3HAYEHHS, IO
aCOIIIOIOTHCA 3 TUM YW 1HIIUM BITUYTTSIM y Tpen-
CTaBHHKIB aHTIIOMOBHOI Ta yKpaiHOMOBHO{ JIiHTBO-
KyJIBTYp, BHCBITIIOIOThCS B MeTadOpUYHIA Momeni
Ta TepelalTh KOMYHIKaTHBHI CMUCIH, 3aKiaJieHl
aBTOPOM OPUTIHAJIBLHOTO TEKCTY.

Mertonuka JOCHIKEHHS CIHMPAEThCs Ha  JIOPO-
00K KOTHITHBHUX TEPEKIANabKAX CTYIIH, IO MAIOTh
Yy CBOEMY apceHali pi3HOMaHITHI MiIX0aH 10 JOCJTi-
JKeHHSI epekyiaxy Meradop. Y Mexax Iboro crps-
MYBaHHS BUBYAIOTh 1 CaMe MPOIISCH, 110 BiOYBAOTHCS
y CBIJIOMOCTI TIepeKiajaya IIij] Jac Mpolecy Imepe-
KJIaJ1y, 1 pe3y/bTar Ipoliecy nepexiany — eheKTUBHICTh
BIUIMBY IIEPEKIIAICHOTO TEKCTy Ha permiienTa [14;

35, c. 2]. BuBuenns mporecy mnepeknany Meradopu
MOKa3ye, SIK caMe KPOC-KYJBTYpHI PO30IKHOCTI MeTa-
(hopuuHHMX MofieTIel BIUTMBAIOTE Ha MPOLIEC TIepeKIIany
MeTa(OpHIHUX JIECKPHIILIH, i, SIK TpoIec MepeKary
MeTahOPUIHUX JECKPHITIIH BIUIBAE HA META(OPUIHY
MOJIEITh, 1110 BOHU BHPaXKatOTh [TaM camo]. Tum KorHi-
TUBHOI orepartii kiacudikyemo 3a M. lllyrtneBopdom
(2017), axuit BuOiIse BinTBOpeHHs (refention), ycy-
HeHHs (removal), ynyienss (omission), 3amina (modi-
fication), mnpuBHeceHHs (addition). BinTBopeHHs
(retention) — 11e TIepeKITa, 10 Makbke HE 3MiHEHO (“a
translation that is essentially unchanged”) [25, c. 126],
TOOTO, Y MOBi OpHTIHANY H MOBI TepeKiany BKHBa-
IOTBCS OHAKOBI KOTHITUBHI Mozielti MeTadop, ado ixHs
KoHKkpemusayisi («OUTBII BTUICHD» KOHIICTITH 3aMIiHIO-
IOTh «MEHII BTUICHI» B OIHIH 1 TIif caMif KOTHITUBHIA
moneri) [17, c. 68].

CrymiHb KOHBEHIIIOHAIBHOCTI MeTaOpHIHUX
JIECKPUIIII BU3HAYA€MO BIJMNOBITHO A0 BiJHOC-
HO{ YacTOTH BXXHUBaHHA METaQOpPHUYHOI AECKPHIILIi
Ha MinblioH TokeHiB. Lli nani € B Kopmyci cygacHoi
amepurKaHchKkoi aHTmiicekoi MoBH (COCA) [4], axwuii
€ BEJIMKHUM, 30a1aHCOBAaHUM 32 >KaHPaMH KOPITyCOM Ta
MICTUTh ITOHAJ OJHUH MIJIbSIPA CJIiB TEKCTY 3 BOCBMU
*KaHpiB, Ta B [eHepanbHOMY periOHaIbHOMY aHOTO-
BaHOMY Kopiyci ykpaincekoi moBu (Grac v.16) [11],
1o sIBJIsiE cOOOI0 BEJHKY, PEIIPE3CHTATUBHY, CTPYK-
TYpOBaHYy KOJEKI[I0O TEKCTIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.
OO0wuBa KOpIMycH MarOTh BOYIOBaHWH IHCTpyMEHTa-
pifi, o Hagae cTaTUCTHYHY iH(QopMarttito. Pesynbrarn
TIyMauyuMoO, CIIUPAIOYUCh Ha TEOpilo BipOTiTHOCTI,
3TiHO 3 SIKOKD, YMM YacTillle BiJ0yBa€ThCs SIBUIIIE,
THM BHIIE Horo BigHOoCHA YacTtoTa [13], ToOTO, NTHiie
MeTaQoOpUdHi JECKPHUIIIi, 3 BiJHOCHOI YacTOTOIO
pxuBadHsa 0,00 BBaxa€eMoO >KMBUMH, TOOTO HE KOH-
BEHIIOHAJILHUMH, YC1 1HIIII — KOHBEHI[IOHAbHI (YUM
BHUIIIE BITHOCHA YacTOTa BKMBAHHS TUM BHILA CTY-
MiHb KOHBEHIIIOHAIBHOCTI ).

Marepiasom nocnimkenas € 100 meradopuy-
HHUX MOJIEJICH, BUITyUCeHI 13 poMaHa «Bce me nespume
€ima0» aMEPUKAHCHKOTO IHChbMEHHHKa EHTOHI
Hoppa [8], BumaHuii BUAABHHULTBOM «Scribner
6 TpaBHs 2014 poky Ta Horo mepexiaa BUKOHAHUMA
Onexcangpoto [opaunuyk [9]. ABrop € Jlaypearom
[lymiToepiBcpkoi  mpemii  3a  XYIOXKHIO KHUTY
y 2015 pomi ta memani Engpro Kapneri (mopiuna
niteparypHa Haropona CIIIA). ¥V pomani iine moBa
npo OO0sA3KOro HiMembKoro Xxjomurnka Beprepa Ta
ciiny ¢paHy3bKy OiBUMHKY Mapi-Jlop, siki 3ycTpi-
mvcst mig 4ac Jlpyroi cBiToBoi BiffHM Ta Hamara-
IOTBCS, XTO SIK MOXKE, BWXKUTH, HE BTPATUBIIN 31aT-
HICTh JIFOOUTH 1 BPATYBaTH HANAOPOXKYMX ITFOIEH.
Yepes MOBHY CIIMOTY KUTTS AIBYNHKH OFHOYACHO
CKJIaJHE 1 CIIOBHEHE PI3HOMAHITHUX BiIYYTTiB, SIKi
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aBTOP aKTyalli3y€ CUHECTE3IMHUMHU MeTa(OPHUIYHUMHU
MOJICTISIMH.

Buxknang ocHoBHOro marepiany. PosnmisiHemo
MIPUKJIATN  BIATBOPEHHS CHHECTe3iHMX wmertado-
PUYHUX MOJeNIell y MeKax CTparerii ody:KeHHS
B aHIVIO-YKPAlHCBKUX NEpeKIaiax.

(1) The engineer, Bernd, comes last. He is a lit-
tle man with mousy hair and misaligned pupils. He
closes the cellar door behind him and bars it and sits
halfway down the wooden staircase with a damp look
on his face, fear or grit, it s hard to say. With the door
shut, the sound of the sirens softens. Water, thinks
Werner. 1 forgot water [8]. — Inowcenep bepno npu-
xooumov ocmanniil. Bin Opionuil, kocookutl, i3 6e3-
bapenum sonoccam. bepno zauunse 3a cobor osepi
8 niodgaj, 3amMuKac ix Ha 3acys i cioae nocepeouti
oepes AHUX X006 I3 NOXMYPUM UPA30M HA 0OTUYY,
6I0 cmpaxy uu Xopoopocmi — 6aMNCKO CKA3AMU.
Tenep, xonu 0sepi 3auumneHi, 2yOiHHA cupeHr M’AK-
wae. «Booa, — 32adye Bepuep. — A 3a6y6 600y» [9].

B opwurinani Earosni Jlopp onucye 3Byk cupeH, 110
JyHa€ 330BHI B IMiZBaJl, A€ ONWH i3 TOJOBHHUX I'epOiB
poMany BepHep Ta #ioro ciry:k00Bi TOBapHIlli BUKO-
HYBaJIM CBOi BO€HHI 3aBiaHHs. Konu aBepi 3aunHeHi,
TO TYIIHHS CHPEH HE TaK IyTHO, IO 1 IIepeae aBTop
y cuHecTe3iHii MeradopuuHii meckpuniii the
sound of the sirens softens [36yKk cupen m’axuiae].
HiecnoBo to soften moaudikye iMECHHUK the sound,
CTBOPIOIOYM CHHECTE31iHy MeTadopudyHy MOJCib
CJIIYXOBI BIJUYTTA € JOTUKOBI BIAUYTTA
(BMEHIIEHHA PIBHA 3BYKA € BIJUYTTTA
JJOTUKY JIO M’SIKOI TTOBEPXHI). 3a BusHa-
YEHHSIM aHTJIIOMOBHHUX JICKCHKOTpa(iqHUX JDKEpel,
npsMe 3Ha4YCeHHS JECToBa fo soften — to become or
make something less hard or rough, make or become
soft or softer [cmasamu abo pobumu woco meHu
meepoum ma 2pyoum, cmasamu abo pooumu uwoco
M saxum] [18; 20; 23] pobuTh HOr0 IPUHAIEKHUM JI0
JOMEHY AOTHKOBHX BiguyTTiB. BogHouac 3HaueHHs
JeciioBa to soften, 10 poOUTH HOTO NMPUHAICIKHUM
JI0 JIOMEHY CIYXOBHUX BIUYTTiB — fo become gentle,
or to make something less forceful or loud [cmamu
HIJQICHUM ab0 3p0OUmU WoCh MeHUL HOMYHCHUM AOO
eyunum/ [3]. 3BepHyBmucs 1o COCA, 3’sacoByeMmo,
IO BiIHOCHA YacTOTa BKUBAHHS aHATiI30BaHOI CHHE-
cTe3iifHoi MeTagopudHoi neckpuuii nopisHroe 0,72
[4], 110, 31 cBOTrO OOKY, MIATBEPIKYE IO IIsI JCCKPHII-
Iis € KOHBEHIIIHHOIO Ta PO3IMOBCIOKEHOIO Cepeln
MPEJCTABHUKIB aHITIOMOBHOI JIIHTBOKYJIETYPH.

ITix yac nmepekaaay mepekaagaq 3aCTOCOBY€E CHHE-
CTe3iliHy MeTaOpUUHy AECKPUILIIO 2YOiHHA CUpeH
M’AKwaE, KA € HE KOHBEHIIITHOIO B YKpaiHOMOBHIH
JHHTBOKYABTYpi. Lle miaTBepKy€eThCS JaHUMU IIOA0
BITHOCHOI YaCTOTH BKUBAHHS aHAJII30BAHOI IECKPHII-

ii orpumannmi i3 Grac v.16, sika cranoButs 0,00 [11].
[lepexnanay, 3aCTOCOBYIOYHM KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY
Ta BOJHOYAC KOHKPETU3YIOUH Pi3HOBU/I 3BYKOBOT'O CHT-
HaJTy, 1110 JIYHA€E 330BHI BKMBA€ IMCHHUK 2pOinHs [19]
Ta BIATBOPIOE CHHECTE3iHHY MeTapOpHIHy MOIENb
CIIYXOBI BIJUYTTA € JOTHUKOBI BIAUYYTTA
(BMEHIIEHHA PIBHA 3BYKA € BIJUYTTTA
JIOTUKY JIO M’SKOI TIOBEPXHI). Cepen npes-
CTaBHUKIB YKPAaiHOMOBHOi JIIHTBOKYJBTYPH 3MEH-
HICHHS CTYNEHIO 2yOiHHs, 3a3BUYail, acOI[I0EThCS
3 TAKAMU JIIECTIOBAMH SIK MUXULAMU, RPUTYULAMU, TIIO
MATBEPIKYETHCS BIJHOCHOIO YaCTOTOK BKMBAHHS
ux niecniB B Grac v.16, mo gopieaioe 0,14 [11]. 3a
OHJIAMH aKaJeMiYHUM TIyMauHUM CIIOBHUKOM YKpa-
THCBKOT MOBH 3HAUCHHS JI€CIIOBA M AKMWIAMU — CMa-
eamu M'aKwum, ympaiamu meepoiCmb, CMasamu
NPUEMHIWUM 01 OKA, CIYXY;, CIA8amu MeHul Pi3Kum
[1]. Tox, mepexnanad BiATBOPIOE CEMAaHTHKY OpPHTi-
HallbHOI CHHeCTe31iHOI MeTadOpU4HOI JEeCKPHIILIi,
HE 3BaKAlOYM HA HE BKOPIHEHICTh L€l IeCKpUMLii
B YKpaiHCBKidi MOBi, THM CaMHUM, 3BEPTAIOYHChH [0
CTparerii oqyKeHHS.

(2) From outside comes the soft hooting of
owls. Distant grumbling of thunder or ordnance or
both [8]. — 3naosopy donunae m’ake yXKaHHs CO8.
Biooanenuii eypxim epomy uwu apmunepii, a mooice,
11 obox [9].

VY TekcTi opuTiHaNy aBTOp OIHUCY€E 3BYKH, IO
JYHAIOTH BiJI NTAmoK (MOBa HIe PO COB) 5K M KU,
BUKODHUCTOBYIOUH  CHHECTE3iHy  MeTaQopuuHy
JeCKpUILIito the soft hooting of owls [m sike yxxanms
cos]. B emizoni, konmu Mapi-Jlop i3 6aTbkoM TiKaroTh
13 [Tapuky Bij HIMIIIB BOHM MOTPAIUISFOTH JI0 Bijia-
JIEHOTO HACEJIEHOTO IYyHKTY, /Ie HEMae JIIoIel, TBa-
pUH ¥ OyIb-SIKMX 3BYKIB 1 JIUIIIE B JTiCi 9yTHO K yXKa-
I0Tb COBH. lIpUKMeTHUK soff MoauQikye IMEHHUK
hooting CTBOPIOIOYHM CHHECTE3iiHYy MeTadopHIHY
mopens CJIVXOBI BIJUVTTA € HAOTUKOBI
BIJUYTTA (BIJUYTTS INPUEMHUX 3BYKIB
€ BIJUYTTIM JOTHUKY JO M’SKOI
ITOBEPXHI). 3a BuU3HAYCHHAMH aHIIIOMOBHHUX
JIeKCUKOrpadiuHUX JKepen NpsiMe 3HAYeHHS NpH-
KMETHHKa SOff, 10 POOUTH HOTO MPHUHANEKHUM [0
JIOMEHY JIOTUKOBHX BIAUYTTIB — easy to mould, cut,
compress, or fold;, not hard or firm to the touch
[makuii, wo neeko hopmysamu, pizamu, cmuckamu
abo cxknadamu, He meepouti Ha domux] [19; 20; 23].
3HaueHHd, 110 POOHUTH NECKPHIILII0 MPUHAJIIECKHOIO
JI0 JIOMEHY CIIyXOBHX BIIUYTTIB — quiet in pitch or
volume [muxutl 3a eucomoio abo cyunicmio 38yKy/
[19; 20; 23]. 3a marumu, orpuMmarumu COCA Bif-
HOCHA YacTOTa BXXKUBAHHS aHAJIi30BaHOI JCCKPHUIIITii
nopiBHtoe 0,05 [4]. Lleit moka3HUK HE € BUCOKHUM, aJie
BKa3y€ Ha CTYIiHb KOHBEHLIHHOCTI 1€CKPHIILII.

233



Bunyck 29. Tom 1

[ig yac mepeknamy, mepekiangay, BKUBAE CHUHE-
cTe3iiHy MeTapOopHIHy IECKPHUIIIIIO M sIKe YXKAHHA
c06, sIKa He € KOHBEHIIIHHOIO B YKPaiHOMOBHiH JIiHT-
BOKyJBTYpi. Lle miaTBepaKy€eThess TaHUMHE TIOMIO0 Bifl-
HOCHOI 4aCTOTH BXXMBaHHS AECKPHIILii, OTPUMAaHIUMU
3 Kopmycy ykpaiHcbkoi MoBu Grac v.16, 1 mopis-
moe 0,00 [11]. [epexnamay, KaabKye aHTIIOMOBHY
JIECKPHIIIIIIO B TEKCT MEPEKIaay, THM CaMUM BillTBO-
proe cuHecTe3iitHy Metadopuary moaens CJIY XOBI
BIAUYTTAE€ AOTUKOBIBIJUYTTA(BIAUYYTTA
[MPUEMHUX 3BYKIB € BIJUYTTAM AJOTUKY
J10 M’ SIKOI TIOBEPXHI). ¥V npeacraBHUKIB yKpa-
THOMOBHOT JITHTBOKYJIBTYPH 3BYKH, IIO JYHAIOTh BiJI
COB IIOB’s3aHI 13 BIAJANEHICTIO/HAOIMKEHICTIO 1IUX
NTALIOK 1, 3a3BUYall ONMCYIOTECS SIK OasieKe, 2yyHe
abo momopowne yxxkauna [11]. 3a onmaiiH akane-
MIYHAM TIYMa4HUM CJIOBHUKOM YKpaiHCBKOi MOBHU
MpsiMe 3Ha4YeHHS NMPUKMETHUKA M AKUll — AKUl yeu-
HAEMBCS, ROOAEMBCA N0 YAC OOMUKY, HAMUCK)YBAHHI
moujo; npomuiedtcHe meepouli; poOUTh Horo nprHa-
JISKHUM JI0 IOMEHY JOTHKOBHX BiI4yTTiB, BOAHOYAC
3HAUCHHS MUXUU, npueIyueHut, ieoge yymuuu (npo
36yku) [1] BimHOCHTH HOro 10 JOMEHY CIYXOBHX
BiquyTTiB. OTKe, mepekianad BIAETBCSA A0 Tepe-
KJIaJIAIlbKO1 TIPOIIEAYPH BIATBOPEHHS CHHECTE31HHOL
MeTaOpUIHOI MECKPHIIIii, He 3Ba)kalouW Ha ii He
BKOPIHEHICTh B YKPATHCHKili MOBi, THM CaMHM, 3Bep-
TalO4UCh 0 CTpaTerii 04y KEHHsL.

(3) Marie-Laure listens to the house timbers creak
and the gulls cry and the gentle roar breaking against
the window. “Are we high in the air, Madame?” [8]. —
Mapi-Jlop cryxae ckpuninus 6410k y OYOUHKY, KpuxKu
4auoK i M’AKull 2ypKim 3a gikHom. — Tym 6ucoxo Hao
semneio, maoam? [9].

VY TekcTi opuriHajdy aBTOp pO3MOBiJae HaM SIK
Mapi-Jlop ynepire morpamnuia A0 OyIUHKY CBOTO
IBOIOPIAHOTO Himycs, A€ yCi 3BYKH OYIH IyXe
HE3BUYHUMH JUISL HEl, TOX, ONHMCYIOYH 3ByKH O0iio-
BUX [Iifi, 0 BinOyBajMCsl HAaBKPYTH, aBTOP BKUBAE
CHHECTE3iliHy MeTaQopuyHy JCeCKpUNLilo gentle
roar [m’skuil eypkim/. JlJia NiBYMHKH, sKa BTpa-
THJIA 3ip, 1 HIKONM HE BUDKIKAJIa 32 MEXi CBOTO
pigHOTO MicTa, BCi 3BYKH, IO OTOYYBaNH ii, Oymn
HOBUMH Ta XBWJIIOBAJH ii J[yMKH, ysSBY Ta BIAUYTTS.
[Mpukmernuk gentle Moaudikye IMEHHUK roar
YTBOPIOIOYM CHHECTE31HYy MeTaQopu4yHy MOHeNb
CJIIYXOBI BIJUYTTA € JOTUKOBI BIAUYTTA
(BIAUYTTA ITPUEMHUX 3BYKIB € BIAUYTTA
JIOTUKY 1O M’SKOI ITOBEPXHI). 3a BusHa-
YEHHSIM, 1[0 MOJAI0Th AHTIIOMOBHI JIEKCUKOTpadiuHi
JoKepena TPUKMETHUK gentle Mae mpsiMe 3HaYCHHS
soft [m’axuu,] [3; 19; 20]. Lle 3HadueHHS CBIgYUTH
PO MPHHAJIEKHICTH TPUKMETHUKA JI0 IOMEHY JIOTH-
KOBUX BiYyTTiB, X0Ua, OJHOYACHO, 3HAYCHHS calm,

kind and careful; delicate; not steep or sharp, not
violent or severe (about voice) [m axuil, HidiCHUlL, He
obpusuacmuii abo He 2ocmpuil, He pi3Kull, He meep-
outi] [3; 19; 20] cBiguarh 1po HOro MPUHAIEKHICT
JI0 IOMEHY CIYXOBHX BINUyTTiB. 3a JaHWMH, OTPH-
maaumu i3 COCA BigHOCHa 9acTOTa BXKMBAHHS aHa-
mizoBaHoi Aeckpurlii qopisHioe 0,01 [4], oo Bkazye
Ha HU3bKHUU CTYMiHb KOHBEHIIHHOCTI Ta HE BKOpiHE-
HICTh JICCKPUMIIII B aHIJTIHCHKIil MOBI.

[Tig yac mepeknamy, 30epirarouu iHTEHIIIT aBTOpa
OpHWTiHATY, TMepeKIaaad BiITBOPIOE OPHUTIHAIBHY
cuHecTe3iliHy MeTaopuyHy MOJETh, BXHBAIOYH
JNECKPUIILIIO M’AKuil 2ypKim, SKa HE € BKOpiHe-
HOIO B YKpaiHCBKiH JIiHTBOKYNIbTypi. DakT He BKO-
PIHEHOCTI MiATBEPKYIOTH JaHi, OTpUMaHi 3 KoOp-
mycy ykpaincekoi MoBu Grac v.16 mo70 BiZHOCHOI
YaCTOTH BXWBAHHSA JIECKPHIIIii, sSKa JOPIBHIOE
0,01 [11]. Kampkyroun aHTIOMOBHY I€CKPHIIIifO,
nepeKiagad  BiITBOPIOE MeTaQopU4Hy MOJIEINb
CIIYXOBI BIJUYTTA € JOTUKOBI BIJIUYTTA
(BIAYYTTA IMTPUEMHUX 3BVKIB € BIJIUYTTA
JOTUKY 10 M’SIKOI ITOBEPXHI). 3a onnaiin
aKaJeMiYHUM TIYMauqHUM CIIOBHUKOM YKpPaiHCHKOI
MOBH IMEHHUK 2ypKim TIO3HAYAE NPOMANCHI, PO3KO-
mucmi 38yKu 6i0 yoapie, nadinus, pospsdis [1], axi
) HISIK HE aCOLIIOIOTHECA 3 M’ SIKICTIO a00 HIXKHICTIO.
Tox, KOMOIHAI[isS TPUKMETHUKA M SIKUU Ta IMCHHHUKA
2ypKim He TIPUTaMaHHA YKPaiHOMOBHIN JIIHTBOKYITb-
Typi. OTxe, mepekiazad, 3aCTOCOBYIOUH MepeKiia-
JIAIbKy MPOIEAYpPY BIITBOPEHHS, HE 3Ba)Ka€ HA TOU
(akT, 10 BiATBOpPIOBaHA CHHECTE3iHHA JECKPHIILIs
HE BKOpiHEHa B yKpaTHCHKii MOBI, BAAETHCS JI0 CTpa-
Terii Ouy>KeHHS.

(4) Etiennes voice comes spiralling up from
beside Marie-Laure. “Is that a good prison? I mean,
one of the better ones?” [8]. — Emvenig 2onoc cni-
pannio nionimaemuca 3-3a cnunu Mapi-Jlop. — Lle
xopowa 6 sznuys? Toomo, oouna 3 kpawux? [9].

barsko Mapi-Jlop OyB 3aapemToBanuii, yB’si3He-
HU Ta Mi3HilIe CTpadeHni HIMIIIMH, SKi OKyITyBaJIH
Opamnriito B Toit yac. Mapi-Jlop nizHanacs npo apenit
Oarbka, ko Majgam MaHek 3auuTyBaja JIMcTa JBO-
IopiTHOMY aminy AiBuuHM ETheny Bin ii Oarbka. s
Toro, o6 Mapi-Jlop He Bnana y Biguaii ETbeH yrou-
HIOE Y MajgaM MaHek 4 TO HaWKpama B’S3HHIM,
TaM caMHM Bcelstioun B Mapi-Jlop criomiBaHHsS Ha
noBepHeHHsI Oatbka gomomy. ToH roiocy ETbeny
HAOIVDKAETHCS [0 JIIBYMHHM, IO aBTOP BigoOpas3uB
y CHHECTE3ilHIi NeCKpHIIii voice comes up [2on0c
niOHIMaemMbCs], BUPAKAIOUA OJHOYACHO 3alUTaHHS
Ta eMOIIil criomiBaHHs Ha Kparie. Ppa3oBe AiECIOBO
comes up y IO€AHaHHI 3 IMEHHUKOM Voice CTBOPIOE
cuHecre3iiHy Mertadopuuny wmozpens CIIYXOBI
BIJUYTTI € BIJUYTTA  OPICHTAILIIL
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Y MTPOCTOPI BJIM3bKO::AAJIEKO (BIAUYTTA
MMPUEMHUX 3BYKIB € BIJUYTTAM
BJIN3bKOCTI). 3a Bu3HAYCHHSIM aHIIIOMOBHHX
TIIYMaYHHUX JDKepen (ppa3oBe MIECIOBO t0 come up
Mae MpsMe 3Ha4YeHHS fo come near; to come closer
in space or time [nabnudicamucs,; cmagamu OIUIC-
yum y npocmopi ma yaci] [3; 19; 20]. Lle 3naueHHs
YIOMIOHIOE CITYXOB1 BIAUYTTS BIIUYTTSAM TOTO, IO IO
JIFOIMHU XTOCh 200 MOCh HAOIMKYETHCSI THM CaMUM
poOUTH HOTO TPUHANEKHUM JI0 JIOMEHY BiIdyTTs
opieHTanii B mpoctopi. 3a AaHUMH, OTPUMAHHUMU
3 COCA BiHOCHA YacTOTa BXKHMBAaHHS JECKPUIIIIT
voice comes up nopisatoe 0,01 [4], mo cBiAUUTH
MPO CTYIiHb KOHBEHIIIMHOCTI Ta HE BKOPIHECHICTH
JECKPUIIIIii B aHTJIOMOBHIN JTIHTBOKYIJIBTYPi.

Ilix wac mnepexnamy, Hamarar4uch 30eperTu
IHTEHLIl aBTOpa OpUTiHANY, IepeKianad BKUBAE
CHHECTe3iiHy MeTa(opuuHy AECKPHIILIID 2010
nionimaempca i, THNM caMuM, BIATBOPIOE CHHECTe-
3iitay Metadoprany monens CJIYXOBI BIJUYTTS
€ BIJUYTTAI OPIEHTALIIT ¥V ITPOCTOPI, ane
cnerudikye i meradopuyanoro moaemto BIJIUYTTA
[MPUEMHUX 3BYKIB € BIJUYTTA BUCOTHU.
BignoBigHo 10 1aHUX, OTPUMAHUX i3 KOPITYCY YKpa-
fHcpKOi MOBH Grac v.16 BiTHOCHA 4acTOTa BXKUBaHHS
yKkpaiHcbkoi meckpurmiii mopiHioe 0,01 [11], mo
BKa3y€e Ha CTYITiHb KOHBEHIIIHOCTI Ta HEe BKOpiHe-
HICTh JAECKPHIILIi B yKpaiHOMOBHiH JIHBOKYJIBTYPI.
BiamoBigHO 10 akajeMivyHOTO TIYMauHOTO OHJIAHH
CJIOBHUKA YKPATHCHKOT MOBH JIIECIIOBO NIOHIMAMUCS
Ma€ TpsMe 3HA4YCHHS nepemiyyamucs 620py, HAOy-
samu nompioHozo nonoxcenns [1], Ta TepeHOCHE
3HAUEHHS, 110 BXXKUBAETHCS Y CIIOJIyUSHHI 31 CIIOBaMU
20710¢, 20MiH, cnig i m. iH. OoHocumucs (PO 3BYKH)
[1]. Came 11e 3HAUCHHS aKTyalli3y€eThCs y JECKPUIIIIIT
voice comes up [eonoc nionimaemocs]. OTXe, BKH-
BAOYH ITiJT 9ac TEPEKIIa Ty aHaIi30BaHy JECKPHIIIIITO,
MepeKiiazad 3acTOCOBYE TPOIENypy BiATBOPEHHS,
Ta, OMHOYACHO, BAAETHCS A0 CTPATETii OUy>KeHHSI.

(5) He laughs softly. “Of course, they do”.
“Don't you miss the world?” He is quiet; so is she.
Both ride spirals of memory [8]. — Bin M’axo cmi-
emyca. — 36icno. — Xiba mu He cymyews 3a C8imom.
Bin mosuums, momy 1i 6éona meswc. Obuosa nopuna-
tomsb y cnoeaou [9].

B opurinani aBrop momae uyuMTadaM CHUTYAIIo,
KOJH JBOIOpigHOMY Jnimycto Mapi-Jlop, Etbeny
3/1aJI0Cs, M0 B JIOMi IPHUCYTHI CTOPOHHI JIIONW 1 BiH
HamaraBCs 3aXOBATHCS pa3oM i3 MIiBYMHOIO B IIiJ-
Bani. Ha macrs, oMy me nuim 3qanocs, Xxoda Taki
MPUCTYNH TPAIUBLINCA 3 HAM 4YacTo 4Yepe3 Te, IO
B HBOTO OyJM MCUXONOTiYHI MpobneMu. OnuCyrouH,
SK 3HaXOMSIYUCh y TiABaji i Hamarar4duch TOBO-
PUTH TIPHEMHUM TOJOCOM, MO0 TPUXOBATH TEpen

OHYKOI0 11000t0BaHHS ETheHA BIIKPUTOTO TIPOCTOPY,
aBTOP 3aCTOCOBYE CHHECTE3ilHY AeCcKpHIIito laughs
softly [m’axo cmiembca]. 3a BU3HAYCHHSIM aHIJIO-
MOBHHX TIYMa4HUX JDKEpEs HPUCTIBHUK softly mae
npsiMe 3Ha4deHHS gently [m’axo], mo poOHUTH HOro
MPUHAJIEKHAM 10 JTOMEHY [IOTHKOBHX BiT4yTTiB,
X0ua, B TOH caMHi Yac BiH Ma€ 3HAUEHHS, 10 OMUCYE
CITyXOBi BiIUyTTs, a came: not loudly or forcefully;
quiet in pitch or volume [ne 2onocno;, muxuil 3a
sucomoio abo 2yunicmio 38yyanns] [19]. Otxe,
Monu(iKyroun IIECIOBO fo laugh TPUCTIBHUKOM
softly aBTop CTBOpIOE CHHECTe3iiiHy MeTadopuiHy
momens CJIYXOBI BIJUYTTA € JOTUKOBI
BIAUYTTA (BIAYYTTA [MPUEMHOI'O
TOJIOCY € BIJUYTTSIM JOTUKY JIO M’IKOI
ITIOBEPXHI). 3a gaaumu, OTpUMaHUMH 3 KOPITYCY
anrmiicekoi MoBH COCA BigHOCHa YacToTa BXKH-
BaHHS Jaeckpuniii popisaroe 0,29 [4], mo cBiguuTH
PO KOHBEHIIIHHICTh Ta BKOPIHEHICTh ECKPHIIIIii
B aHIJIOMOBHi# JIIHTBOKYJBTYPI.

[lig wac mepekiany, mNepekiagad, JOTPUMYIO-
YUCh {HTEHIINA aBTOpa OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY, BXKH-
Ba€ CHHECTE31iHY MeTapOpHUIHY ACCKPHUTIIIIIO M KO
CMi€EmMbCA THM CaMHM BiATBOPIOIOUM CHHECTE3IHHY
Metapopuuny wmomens CJIIYXOBI BIJJUYTTA
€ JIOTUKOBI  BIJUYTTA  (BIJUYTTA
[MPUEMHOI'O TOJOCY € BIAUYYTTAM
JOTUKY JO M’SIKOI ITOBEPXHI). 15 neckpum-
il HE € KOHBEHIIIHOI0 B YKPaiHOMOBHIH IIiHTBO-
KyJBTypi, IO MiATBEPIKYETHCS NaHUMHU, OTpUMa-
HUMH 3 KOpIIyCy yKpaiHcbkoi MoBu Grac v.16, 3a
SKUMH BIJJHOCHA YacTOTa ii BXKUBAHHS JOPIBHIOE
0,01 [11]. BiamoBigHO 10 akaJeMi4HOTO TIIYMa4HOI'O
OHJIAWH CJIOBHHMKA YKPaiHCHKOI MOBH TIPHUCITIBHUK
M’SIKO MA€ TIpsAME 3HAYCHHS BUKIUKAIOYU GIOUYMMA
NnOOaAmaAU8OCmi, SHYYKOCHI NpU OOMUKY, He meepoo
Ha domux [1]. OgHOYACHO, 3HAYCHHS, IO TPUHA-
JIeKHE JI0 JIOMEHY CIYXOBHUX BITUYTTIB crpuuumsi-
104U NpUEMHi giouymms (O oKa, CAyXy mMowo);
ne pisko [1]. Toxk, came Taki BITIyTTS BimOOpakaB
aBTOp OPHTIHAJBHOTO TEKCTYy W aKTyali3yBaB Iepe-
KJIaJad B YKpaiHOMOBHOMY TNepeKIadi, 3aCTOCOBY-
I0YH TIPOLIEAYPY BiIATBOPSHHS Ta BIAIOYUCH JIO CTpa-
Terii O4yKEeHHS.

BucHoBkM. AHalti3 OJAaHNUX y CTATTi MPUKIA/IIB
JIa€ 3MOTY 3pOOWTH TaKi BHCHOBKH IIONIO 3aCTOCY-
BaHHS CTpaTerii OYy>KeHHS B aHIIIO-YKpPaiHCHKUX
MepeKafiax CHHECTE31MHUX MET(OPUIHUX MOJIe-
neil cmyxoBux BiguyTTiB. llo-mepmie, mepeknamad
3aCTOCOBYE CaMe CTpaTerilo O4YYKEHHsI TOIi, KOJIU
B MOBI TepeKJIany CHHecTe3iiHI MeTadopruyHi Bi-
MOBITHUKH 200 eKBiBAJIEHTH BiICyTHI. Baaroumncs o
cTparerii odyKeHHs, Tepekianad BKuBae merado-
PUYHI CIIOBOCIIOJIYYCHHS, SIKI HE € KOHBECHIIIOHAIb-
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HUMH B YKpPaiHCBKiH JTIHTBOKYJIBTYPi, TOOTO HE BKOPi-
HEeHl B MOBI Ta CBIIOMOCTI YKPaiHOMOBHOTO YHTaua.
Taka TakTHKa Ma€ Ha METi HAOJIM3UTH YUTaUa TEKCTY
TIepeKIIay JI0 peatiid KyJIbTypH Ta MOBU TEKCTY OpH-
rinamy. BomHouac nepekianay BUKOPHCTOBY€E KOTHi-
TUBHY OIEpalliio BIITBOPEHHS! CHHECTE31iHOT MeTa-
(dopuunoi Moneni. Ha BigMmiHy Bin nepekiaicHUX,
OpHUTiHATRHI CHHECTE31iHI e CKPHUTIILii, 1110 OyIIH Ipo-
aHayi30BaHl B CTAaTTl, € KOHBEHI[IHHUMHU Ta JOCHUTH
MOIIMPEHUMHU B aHTJIOMOBHIN JIIHTBOKYJIBTYpPi, TPO
IO CBiTYMTH BiTHOCHA YaCTOTA BKUBAHHS JICCKPUII-
1ii, sika OyJa oTprMaHa 3 KOpPIyCy aHIIiicbKoi MOBH
COCA. Tox, moxoaquMo BHUCHOBKY, IIIO, BiITBOPIO-
foun cuHecTe3iHI Metadopuani moxeni CJIIY XOBI
BIAUYTTA € JOTUKOBI BIJUYTTS, mo crme-
uugikyerbes Takumu moxensmu: 3MEHIIIEHHSA
PIBHA 3BYKA € BIAUYTTTA AOTUKY OO0

M’SIKOI TIOBEPXHI / BIJUYTTS MPUEMHUX
3BYKIB € BIAUYTTIAM JOOTHUKY 10
M’SIKOI TIOBEPXHI, ta CJIYXOBI BIJUYTTH
€ BIIUYTTd OPICHTALUIl VY TIPOCTOPI
BJIN3BbKO:: TAJIEKO, 10 crerudiKyeThes
mopemmo  BIJUYTTA [PUEMHHUX 3BYKIB
€ BIJUYTTAM BJIM3bKOCTI mepexnanad >xep-
TBY€ TICBHUMHU HOpPMaMH MepeKiaay 3aais HaOnu-
JKCHHS YMTaua JI0 TEKCTYy OPHUriHAIY Ta BIAETHCA JO
CTparerii o4yKeHHsL.

Jlo mepcmeKTUB JOCIIPKEHb BiTHOCHMO aHaJi3
nepeKiIagy sIK MpoIecy 3a JOMOMOTOI0 IPOTOKOIIIB
«IIlyMKH{ B TOJIOC» Ta «HATHCKAHHS KIaBIaTypmw» JUIs
BU3HAUYCHHS CTYICHIO TPYJHOIIB, 3 SIKAMH CTHKa-
€TbCS NEpeKiagad MiJl 4ac 3aCTOCYBAaHHS KOTHITHB-
HOi omepauii BiITBOPEHHS B MeKaxX CTpaTeriii ouy-
JKCHHS Ta OZJOMAITHEHHSI.
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